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Par est omnes omnia experiri, qui res ma- 
gnas, et magno opere expetendas concu- 
piverunt. Quod si cfuem aut natura sua, 
aut ilia praestantis ingenii vis forte deficit, 
aut minus instructus erit magnarum artium 
disciplinis ; teneat tamen eum cursum, quem 
poterit. Prima enim sequentem, honestum 
cst in secundis tertiisque consisterc. 

, . - CIC. ORATOR. 



Lewis Quito, Printer, 
Moor - street, London. 



TO 

Sir GEORGE THOMAS STAUNTON, Bart. F.R.S. 
&e. &c. &c. 



Sir, 



Tlie liberty I now take of adorning 
these sheets with your illustrious Name, without your 
previous permission, would be quite unwarrantable in 
any other case than mine. 

My views in daring so far are not those of Au- 
thors in general, who endeavour to gain celebrity by 
that of the Patron, to whom they inscribe their Works. 

I do not appear before you as a needy cringing 
Scribbler craving your partiality and protection. 

I apply to you, Sir, as to a Judge in die liter- 
ary contest I have started, by drawing a Parallel be- 
tween the Rev. Mr. Morrison’s Dictionary and mine. 
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My choice could not possibly fall on any other 
European Individual, that could be even faintly compar- 
ed with you, not only in point of adequate know- 
ledge of the Subject, but likewise of those qualifica- 
tions, which are no less requisite in a Judge, In- 
dependence, Disinterestedness, Integrity, Liberality and 
Honour. 

My respectable Antagonist and all those, who have 
the good fortune of knowing your Virtue and your 
Character, as well as I do, cannot doubt of the Ca- 
pableness and Incorruptness of my Judge, even though 
they were told of that partial regard , with which you 
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have honored me for many and many years past; and that 
several of die literary Implements, together with the 
most legal and valuable of all the Documents, by which 
I have dius been enabled to appear at die Bar, are 
so many gratuitous donations, for which I am indebted 
to your generosity. 

At present I am not your Client nor must you 
be my Patron. 

Take your seat on die chair of Justice, and look 
upon me as a Counsellor for die Cause of promoting 
Chinese Literature in Europe. 



Digitized by Google 




Here is my Declaration, read it and pronounce 
your Verdict: I promise to abide by it in silence. I shall 
redouble my efforts, if you think I am right. I shall 
totally relinquish the Undertaking, if you declare me 
on the wrong side of the question. 

I have the honor to be, 

Sir, 

Your most obedient 
much obliged 

and very humble Servant, 

BERLIN. 

May lid. 1817. ANTONIO MONTUCCI. 



Digitized by Google 




A 

P ARALLEL 

DRAWN BETWEEN 
TWO 

INTENDED CHINESE DICTIONARIES. 

? ,What Rome was to Europe and the Western li- 
mit of Asia, China has been to the Eastern; — the 
Mistrefs among the surrounding Nations; the centre 
of Arts and Literature; hence, bodi have been impe- 
rious and domineering, and being ignorant of what 
existed remotely from diem , each considered the 
bounds of its Empire, as the limits of die World. It is 
true, they knew that on the face of the earth there 
were, besides themselves, other people; yet all beyond 
dieir respective Empires, were esteemed savages and 
barbarians. 

Rome has long since been broken into parts, 
whilst China has remained entire and has increased. The 
fragments of Rome (the European Nations) have scat- 
tered themselves over the World, and have enlarged 
dieir sphere of knowledge wonderfully; butChina, though 

A 
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she has changed her Masters, and preserved the uni- 
ty of the Empire, yet remains comparatively ignorant 
of die rest of mankind; and shackled by a narrow 
selfish system, she still proudly sits, in her own esti- 
mation, without a rival ; not only in respect to her Po- 
pulation, but also, in respect to Science, and Arts, and 
Wisdom, and Virtue. 

Widiout allowing to China all she claims, she will 
generally be allowed by die Student of human nature 
to be an interesting Country. The Language of Chi- 
na is the subject of this work. To understand that 
Language, allusions to die History, Geography, Civil 
Institutions, Customs and opinions of die People, must 
be fully comprehended. To render such allusions more 
intelligible, die Author has already drawn up a Chro- 
nological table, with the Remarkable Occurrences; Ori- 
gin of Customs; Amount of Population, &c. &c. which 
will be published as an Appendix to diis Work; res- 
pecting which, it is purposed, 

I. That Numbers or Parts shall be sent to Eng- 
land annually, till the w'hole be finished, and 

II. That the whole shall be comprised in four, or 
five Quarto Volumes." 
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IVlay the Almighty Giver of all human blessings preserve 
the precious life of THE REV. Mr. MORRISON, and of 
all those engaged in this very interesting and invaluable 
repository of Asiatic science; and may prosperity and wealth 
ever attend that generous COMPANY OI' ENLIGHTENED 
MERCILANTS, who arc so liberally supporting them in the 
laudable task of opening such an extensive field of literary 
information to all Europe, hitherto but too unqualified to 
appreciate, with some degree of justice, that wonderful Na- 
tion, the Chinese, for want of proper books. 

Let me next return my most unfeigned thanks to WIL- 
LIAM HUTTMANN ESQ., to whom I am indebted for the 
very early communication of the rinsT part *) of this learn- 
ed Dictionary; and let me hasten, in my turn, to make 
known to the World at large the above Address to the Rea- 
der, faithfully copied by me from tire perishable yellow 
Wrapper of the Work in question, as the best means of 



•) The full title of Mr. Morrison'* Volume, before me (the Chinese trill English motto excepted) 
runs as follows. „A Dictionary of the Chinese Language, in three Parts. Part ilie first; con- 
taining Chinese and English, arranged according to the Radical*; Part the Second, Chinese and 
English arranged alphabetically; and Pa)t the third, English and Chinese. By the Rev. RO- 
BERT MORRISON. Vol. I. — part I. Macao : printed at the Honorable East India company's 
press, by P. P. Thoms. 13 1 5 •»— . The part published with the above Title if about the twenty se- 
cond part of the first of the three promised, being 206. large quarto pages, on Chinese paper, 
including the Preface, and two Indexes of the Radicals. 
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shewing its importance, and inviting the learned European 
to come forward to purchase, read, and admire these very 
interesting Volumes now printing, which were hitherto a 
desideratum in oriental Literature. 

Leaving to the ingenuity of able British Reviewers 
the long and painful task of giving to the Public a complete 
analysis of the very learned introduction, which pre- 
cedes this- Work; 1 cannot refrain from suspending my own, 
for the purpose of transcribing a few passages of it, and 
offering some observations upon them: solely actuated by 
the most lively feelings of true joy awakened in me, at the 
eve of seeing so fully and so successfully accomplished, by 
a far abler pen than mine, the utmost of my wishes, that 
is, a dictionary of the Chinese language, on such an exten- 
sive and interesting plan, as cannot fail of redoubling the 
study and partiality of the Europeans for this most useful 
branch of Asiatic philology. — Those unfair Conductors of 
the Critical Review, who in igoa. so maliciously misrepre- 
sented my literary projects on tills subject, will certainly 
smile here and suspect the veracity of these effusions; but 
those who will have perused my Chinese tracts *) will, I trust, 



*) My small tracts above alluded to are ilie Miming: t. Proposal t for publishing an elementary 
work on the Chinese Language, with an Answer to the Critical Reviewers in 4 10 i8°*» P° nm 



coincide witli the Conductors of the Quarterly Review (Vol. XI. 
p. 333.) with respect to my Character, and look upon me as 
„o zealous and enthusiastic “ lover of Chinese Literature, but 
not as a malicious and envious detractor of real merit. 

The Romish Missionaries, in their precious manuscript 
Lexica, had unfortunately confined themselves to that part 
of the Language, which was necessary to their fellow la- 
bourers, for the propagation of the Gospel in China: 
but Mr. Morrison’s extensive Dictionary fully embraces all 
those important objects mentioned in the latter part of the 
above quoted address. It will, therefore, prove very useful 



don. a, A Tull account of a Chines* Evangelical Mi. in the British Museum, with a Speci- 
men and Table of its contents. Gentleman's Magazine for Oct. and Nor. igoi. 3« An illustra- 
tive and historical Catalogue of a Chinese library, ibid, for February 1B04. 4* An Account of a 
Ms. Chinese Dictionary', with Latin and Portuguese interpretation. Monthly Magazine For 
April J804 — 5. A Complete history of Chinese Caligraphy, from the earliest records down 
to the present times. Universal Magazine No. 111. IV. V. & VI. 1504. — 6. De Studiil Sini- 
cis. Disserts tin Isagogiea, Berolini 1S03. in 4 ( ° — 7. Remarques Philologiques sur les voyage# 
en Chine de M. De Guignes, a Berlin 1809. in gvo — 5. Audi alteram partem, ou Rt'ponso 
a la Lettre de M. De Guignes inslrle dans lei Annalrs des Voyages publiees par M. Malt# 
Brun. i Berlin, in gvo 1810. — * I am sorry for this long Note, but it was indispensable, because 
l shall have occasion to refer to some of them, in the course of this Essay and because so 
late as last year, 1S16. a Volume has appeared in London, wherein it is sarcastically observed, 
that 1 claim „a perfect acquaintance with the Chinese in all its various forms and dialects** 
fsee Biographies! Dictionary of living Authors in 8vo pp. 258- 239.) I invite the compilers of 
this work to peruse some of the above mentioned tracts, and I defy them to find, in any, 
higher pretentions, than those of my possessing only a few elementary principle# of a Language 
of which I boast of being an admirer, but not a Professor, 
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to the Linguist, very instructive to the Philo! oger, and highly 
entertaining to all those, who delight in the study and 
knowledge of Nations in general. Fortunate, as he really 
deserves to be, with regard to the place of residence, the 
wealth and liberality of his patrons, and the abundance of 
books and artists; his work is sure of leaving far behind 
itself all other European attempts, not only in point of ma- 
terials, but even with regard to typographical elegance of 
paper and character: the latter being really inimitably beau- 
tiful, and taken from a Dictionary, as he says, (p. i.) print- 
ed in the n ,h- year of the present Government, called 
Kea-King *) ^ ; in which the manuscript form, as to 

the large Characters, being adopted, and the printing in the 
quotations and phrases, the student will learn by the for- 
mer the art of counting the component strokes of each Cha- 
racter, and by the latter, he will be enabled to take notice 
of those diversifications of form in the Chinese Character, 
which the printing style frequently occasions. Accuracy 
in counting the strokes is an essential requisite to the success- 
ful research ofCharacters in the ChineseDictionaries arranged 



•) Tlic Character! in this Essay run from right to left, and the pronunciation i* expressed in 
English syllables, according to Mr. Morrison'a scheme, as a token of that respect he truly tie* 
serves. V 
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by Radicals, or Keys ; and the sources of mistakes in this 
operation are not only one, as Mr. Morrison affirms at p. g. 
of his Work, but various and manifold for a beginner, as 
we shall see hereafter. — Let me now proceed to give a sum- 
mary account of some of the very learned prefatory pages 
premised to the Work itself. 

Mr. MORRISON begins his INTRODUCTION with 
the translation of a curious Chinese text, in which the inven- 
tion of printing is recorded, and, according to the opinion 
of some Chinese literati, looked upon as a serious evil- This 
text is followed by an interesting history of the invention 
and progress of writing in China, wherein the following 
passage is worthy remark. 

P. i. „It ii said, that in the time of Hwang, te, the third from Fuh.he, a 
person whom they call Ts’hang-hSe > observing the appearance of a certain 
constellation, the marks on the shell of the tortoise, and the print of a horse's 
foot, first conceived the idea of forming Letters'* 

Either Mr. Morrison’s authority for these lines is very 
singular, and so very new, as not to have come to the know- 
ledge of either the Missionaries, or the European scholars; 
or there is certainly here an Anachronism of some centu- 
ries. For according to what is universally read in those 
Chinese Authors, which have reached us either in their ge- 
nuine state, or translated by the missionaries, the appearance 
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of a certain constellation, tlie marks on the shell of a Tor- 
toise, *) and on the hack of a horse; or according to some, 
the print of a horse's foot, happened to Fuh - he himself, 
as he was sitting on the banks of the river Hwang -ho and 
he, from these appearances, invented a sort of writing 
much more simple , than die Characters attributed to 
Ts’hang -hee; for it consisted only of eight combinations of 
three parallel lines of equal length, some broke and others 
whole, which the Chinese call Pa - Kwa , or eight 

divinations. **) Generally dius exhibited in Chinese books. 




•) Some again say, that the marks oh the back of a Tortoiie appeared to YU the great, who 
tva» contemporary to raotr, and lived some centuries after icm-he and kwamo-te. 

•*) Father Sottcicl in hia Observmt, Mai hem , Yol. II. p. i$7« observes, that tbii Character Kwa 
means to suiprnd , and that these Combinations of lines were suspended to the public view, 
for the instruction of the people, and consequently so called. 
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Upon these lines the visionary interpreters of the Dy- 
nasty Chow , and others much more recent, have dreamt 
profusely: they have made out of them sixty four hexagrams, 
and have fancied in them all the sciences in the world. II 
tliis tradition be admitted, Mr. Morrison’s above quoted 
visions could not be said to have occasioned the fust Chi- 

o 

nese Characters, but only the Pa-Kwa ; and since the Chi- 
nese allow as long a life to their first Emperors, as we do 
to the Patriarchs, they would have taken place nearly three 
centuries before die Reign of Hwang- te, and the invention of 
Characters ; and even long before, were we to attend to die 
liberal antiquity allowed to die Cliinese by Mr. Morrison 
himself in a Note (*) at p. xiii. 

As to the first ancient Characters invented by Tshang- 
hee, die history known to us says, that he took the first idea 
of them from the vestiges left, on a sandy bank, by a flight 
of birds. In fact, let the curious inspect the few specimens 
of diem, as given here and diere in Mr. Morrison’s Dicdo- 
nary, and taken from die inscripdons found on ancient 
Vases and odier antiques, as well as die copious collection 
exhibited in the plates of Vol. LIX. of the Philosophical 
Transactions: and they will find in them a strong resem- 
blance to die marks, that birds might leave on a smoodi 

C 





















IO 

sandy bank; but not tlie slightest similarity with those, which 
Full- he is supposed to have seen on the miraculous tor- 
toise or horse, as exhibited in PI. IX. at p. 191. of Vol. 
II. of Memoircs des Missionnaires ; or in PI. IX. of Le Chou- 
hing public par M. De Guignes a Paris. 1770. 

I, therefore, invite Mr. Morrison to bring forward his 
authorities for such a singular passage, as the above quoted; 
and some reasons, why no mention is made in his history 

u 

of Chinese writing of those Pa-Kwa, or parallel trigrams: for 
however fabulous the account of their use may be, they are 
unquestionably the first written representations of human 
ideas in China, and perhaps in the known World. 

g 

Page ii. Begins with an interesting account of the Lu - 
shoo, or six rules invented by the Chinese for writing and 
multiplying the forms and significations of their Characters. 
Notwithstanding the deadly blow *) struck by Mr. Morrison 
at all authors, who have hitherto attempted Chinese litera- 
ture in Europe, I refer the Reader, for this and. other sub- 
jects treated of in his Introduction, to my own History of 
Chinese Caligraphy, undismayed. **) Whoever will peruse that 
account, extracted by me from the Missionaries, as to the 



•) See lower down a long quotation from p. xt. of Mr. Mormon'* Introduction, 
**/ See Universal Magazine, m statu*. Vol, I. 1804* PP- 375* 49°* * 58 ®« 
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materials, and from Chinese Dictionaries, as to tlie Charac- 
ters introduced in it, will find so great a comformity be- 
tween that and Mr. Morrison’s, that he will, I trust, be con- 
vinced of the possibility of making some progress in Chi- 
nese literature even in Europe; and I entreat him to con- 
sider the points, in which these two accounts disagree, not 
as errors on my part, but as the unavoidable result of hav- 
ing each of us drunk at different sources. 

On the same page we read the following passage; 

„The Compilers of Chinese Dictionaries cry out much against what they 
call the S&h- seay, the vulgar mode of writing; but notwithstanding all their 
zealous efforts, the vulgar mode pr wails; and a person would not only appear 
pedantic, but would cease to be generally understood, were he to write in any 
other than the vulgar mode.,**- 

Nothing more true than this Kteraiy calamity, which 
is the stumbling block of all European students, since the 
Chinese Dictionaries exhibit but very few of these vulgar 
forms with large Characters, and scarcely notice one half 
of them at the end of tire interpretation, which illustrates 
those classical Characters that are susceptible of them. Mr. 
Morrison, by tire above passage, has proved to the reader, that 
he was fully aware of this difficulty, but yet he has by no 
means removed it.- for he has not published one single vulgar 
Character more, than the very few to be met with in the Im- 
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perial Dictionary. And yet; if we except what may reacli 
the English Factories from the Imperial Court of China; 
what letter, what invoice, what book (the canonical and 
historical only excepted) will ever fall into the hands of 
Missionaries or Supercargoes, printed or written, with Cha- 
racters having the same form and number of strokes, as 
those to be met with, either in die Imperial or in Mr. Mor- 
rison’s Dictionary? What a discouragement for a beginner, 
after having laboured many and many days to learn his 
314. Radicals, their various shapes and positions, to be so 
very often disappointed in looking for Characters in Mr. 
Morrison’s most copious Dictionary, which contains so 
many thousands of them, but wants one half of die vul- 
gar , or abridged forms of the most usual Characters, so 
very often to be met with in Chinese books and manu- 
scripts ! 

If such diversifications, in the composition of Characters, 
consisted only in two or diree strokes of the pencil more 
or less, a gendeman, endowed with sound discrimination and 
critical knowledge, could easily overcome diis difficulty. But 
diis is not always the case: very often the most usual Cha- 
racters, just as our most usual verbs, assume forms so vexy 
irregular and different from the standard given in die Impe- 






*3 

rial Dictionary, as to baffle the exertions of the most inge- 
nious student 

As a striking proof of my observation, I shall lay before 
my reader nine Characters faithfully copied from the pre- 
face of that very imperial Dictionary, which, as Mi. Morri- 
son says, (p. ix.) „forras the ground work" of his own; 
wherein „the arrangement and number of Characters are 
according to it" {ibid.). It is further very well worth premis- 
ing, that this preface is a composition of that very Emper- 
or, who patronized the publication of the Imperial Dic- 
tionary above alluded to, and that it has been published 
as a most accurate facsimile of his Majesty’s own hand. 

Now; who will believe, that of the following nine Cha- 
racters faithfully copied, as I have said, from the above men- 
tioned preface, winch is to be found at tire beginning of that 
very Dictionary translated by Mr. Morrison, not one *) will be 
found throughout his extensive work, even when complete? 
Here they are. 

A iti B $ c - 1 



The Characters to be met with in the preface in question, and not to be found arranged an- 
der the 914. radicals ol tha Imperial Dictionary are not nine, but above thirty. I have only 
selected these few, as best affording an opportunity lor curious and useful remarks. 

D 




*4 

I solicit the attention of those of my readers, who are 
any way interested in these studies, to the following NINE 
short OBSERVATIONS upon the above nine Characters. 



A) jElj A judicious inquirer thoroughly acquainted with 
the 214* radicals will perhaps recognize the 189*' Kaou 
in the first of those nine Characters; but not without 
having previously spent some time in vain, in looking for it 
under the 3 o ,b- radical Kliow Pi being the only detached 
and conspicuous part of the whole figure; particularly as, 
in many instances, this radical is to be met with at the top 
or bottom of the Character, although more frequently on the 
left. This Character A, however, will be found no where else 
than at the end of the explanation of the above mentioned 
i89' h ‘ Radical, as one of its vulgar forms, only exhibited 
in the small size of the character of the phrases, if Mr. Mor- 
rison carefully notices all the various forms of Characters, 
which are given in the Imperial Dictionary. 



B) The radical of this Character is easily ascertain- 
ed and the student will look for it under the g^ 11 ' Radi- 
cal Keuen, of which, the detached part ^ to the left of 
this character B, is the form used in compounds. But since 
no such character, exactly like B, is to be found arranged 
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under the said radical Keucn, who will tell die student, whe- 
ther it be an abridgment of Ilea or ol Lac 

A beginner will be much more perplexed in looking 
for any of die remaining seven Characters, since they do 
not retain die smallest appearance of the radical under which 
they are to be found. 

C) is the Character TVei and must be Iook- 
ed for under the S 7 ' b Radical Chaou III , of which dxis 
classical fonn exhibits the figure at the top, as used in com- 
pounds: but in the whole article wei its most usual written 
form C will not be found, if Mr. Morrison continues his 
work on the same plan as the first part now before me. 

D) 4 is the character T’hs'ze it and must be looked 
for under its radical Che ||- which is the ; but we shall 
look in vain for such a figure as D. through the whole in- 
terpretation of die character T’hs'ze in the Imperial Dic- 
tionaiy. 

E) n is the character Jljj- So, and must be looked 
for under its radical Boo , being the 63% where this 
very familiar variation E is however not to be found. 

is the character Bang, and belongs to the 
1 3o' h ' radical Jow j^jj, which occupies only the lower cor- 
ner on its left, in its compendious form: but the identical 
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is the character Keen '3ft and belongs to the 



iG 

character F. would be equally in vain sought for in the Im- 
perial Dictionary, however usual in manuscripts and books 
printed in the writing style. 

°>r 

i a' 11 radical Pa , notwithstanding that this manuscript 
form G. does not retain the smallest trace of that radical, 
and exhibits a striking representation of the 86' 11 ' 
at the bottom. Those who might feel inclined to look for 
this character G. towards the end of die interpretation of 
its classical form Keen, may very well spare their trouble; 
for the Imperial Dictionary has no where registered this ve- 
ry usual form of the character Keen. 

H) 2j^ belongs to the g" 1 - radical Jin, however in- 
visible in its composition, and so very diminutively express- 
ed, even in its regular form Lae, of which the 75 ,b - ra- 
dical * Muh is the principal figure *). Mr. Morrison punc- 
tually following the Imperial Dictionary, has not registered this 
singular form in his long article Lac pp. 100 , 101 . either in 
a large or small size. 



•} Wishing to adhere to the system of the 014. Radicals, thii character Lae ought certainly to 
have been placed under the moat conspicuous radical Muh : but, I hope, I shall prove to my Rea- 
der lower down, how much better it would be to arrange all these characters, presenting an 
inseparable group, in a separate Catalogue, according to the n umber of tbtir component strokes, 
and entitle auch an article t A list of the Irregular Characters, 
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■> M. Where is die student, that would not lose all 
patience in looking for this Character I? One would swear, 
that its radical must be the 66' h jjj Shan, but in vain we 
should lose our time in turning over and over all the nu- 
merous leaves of that copious radical. The Imperial Dic- 
tionary does not give it at all in a large form — Its clas 
sical figure is diis "SP, and consequently die form I. is on- 
ly to be found in a diminutive size towards the end of die 
explanation annexed to its classical form above given, 
wliich evidendy belongs to the 77*’ radical Che Jt , it 
being conspicuously placed at the top of it. 



Shell and so manifold are the difficuldes of tracing an 
abridged or vulgar form of a Character to its classical 
shape! These, certainly, disappear, when we are great profi- 
cients in the Language, just as those occasioned by die nexus 
of the Greek: but for the Greek we have masters every- 
where to apply to, and the difficult nexus do not exceed two 
hundred ; while for die Chinese we have, at most, three Pro- 
fessors in Europe *), and the various forms, ancient and vul- 
gar, of about eight thousand of the most usual Chinese charac- 



•) Hit three Professors alluded to are. Mr, REMUS.4T appointed to the Royal College at Pa- 
ris, Mr. J. r, KLAPROTH appointed to a new Prussian University on the Rhine; *ud the 
other to the UJLRTro&D coli.sce, according to the intelligence in the jevteit. 

E 



ters exceed thirty thousand, of wlucli the Imperial Dictio- 
nary does not exhibit one third. 

If I am so fortunate as to see the end of my engravings, 
I shall then have in a great measure obviated this inconve- 
nience; for whatever various forms I have been able to col- 
lect from either manuscript or printed Chinese Dictionaries 
(and I possess no less than four and twenty) whether call- 
ed by the Chinese Critics synonymous, t’u/gar, ancient, or 
erroneous, I have engraved them all. *) 

As a specimen of my laborious task, I shall here 
produce all the various forms, I have been able to collect 
of the a is* - Radical Kwei A Tortoise. 




Of all these various forms not ten are to be found 
in the Imperial Dictionary, and we shall find no more in 
Mr. Morrison’s, if he does not alter his plan. 



•) Whoever is but slightly acquainted with the nature of this Language, will he aware, that this 
word all must not he taken in its rigorous literal sense; but as I have collected more than 
the double of any other Chinese Dictionary, taken singly, I have, therefore, contributed, more 
*ban any other Editor, either Chinese or European, to facilitate the research of Characters — 
I ha*». further, to observe, that Mr. Morrison hat exhibited specimens oF Characters, which 
were in use ike time ol Confucius, and even long beiore the birth ol this eminent phi- 
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Tlie macao English anti Chinese Dictionary will, there- 
fore, afford an inexhaustible source of information for those, 
who study the moral character of remote nations, and con- 
siderably improve the Linguist, who has already made a 
good progress in the Language; but for beginners much 
is still left to be done — In a Note (*) at Page v. Mr. Mor- 
rison refers to a Grammar of his own composition sent to 
Lord minto, for the Calcutta press; and should Iris Gram- 
mar contain a full display of all the various forms of the 
Chinese Character above alluded to, we may then acknow- 
ledge with truth, that he has hilly accomplished all that 
was to be done to promote the knowledge of Chinese liter- 
ature in Europe. Notwithstanding my most ardent desire 
of purchasing and perusing such a book, all my exertions 
to procure it have hitherto been frustrated. 

After the above quoted remark, Mr. Morrison's Intro- 
duction (pp: ii. & iii.) contains a very interesting account 
of all the various hands, or styles of -writing, which either 

losopber : he has likewise added ether characters written in i sort of short band much in use, 
even at present, amongst the Chinese. I have ample Dictionaries and books of such characters 
explained by the modern regular ones, each facing its fellow: but as alt my toils are devot- 
ed to facilitate the first steps of the student, 1 never had the least idea of publishing any 
other sort of Chsracter, than that which bears a regular analysis of its component elements; 
the only one in universal use in the printed and manuscript Volumea of China, and which was 
adopted in the Imperial Dictionary itself published in China in 1716. 
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were or ore now in use amongst die Chinese. These an- 
swer to all those various Alphabets taught by our Writing 
— masters, under the names oi German-text, Court-hand, 
Church-text , Engrossing, Set-chancery , Running-hand , 
Short-hand, &c. &c. — Those who are any way curious 
to verify, how far Mr. Morrison’s severe animadversions 
upon the labours of all those, who have attempted some- 
tliing of Chinese in Europe, (see page x of his Introduction) 
are consistent with equity, would do well to confer the con- 
tents of these Pages iL & iiL w r ith what I published in the 
Universal Magazine, as quoted above (Note {**, p. i o), and 
in my Rcrnarques philologiqucs sur les voyages de Mr., 
de guignes *), for, I am confident, they would find such a 
strong conformity between his and my own account, as to 
allow the possibility of making some good use of Chinese 
books, even in Europe, with the sole assistance of the Mis- 
sionaries manuscript and printed works. 

Mr. Morrison in the following pages iv. v. vi. & part 
of the vii. gives us a most extensive and elaborate analysis of 



•) I must beg the indulgence of rite Learned for several errors which hare crept in these Remarques ; 

for, my Chinese Looks wfre then under arrestation at Leith, and 1 was in Berlin. — As 1 wrote 
to oppose a most ignorant man, I never dreaded Lis own criticisms; and in fact he was not 
able to discover any material error in my pamphlet ; but several of them were most judiciously 
detected by tty learned fiiend julips vox klspaoth. 
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Chinese Orthoepy. The sound of every Chinese Character 
answering either to that of one of our vowels, diphthongs, 
triphthongs, or of a consonant followed by one Vowel or 
more, either alone, or simply followed by the final liquid 
n or ng *), the Characters appointed by the Chinese to 
express the initial parts of the sound have been called 
Consonants by fourmont, and those which indicate the final 
remaining parts of it, Vowels. As to these last, I must ob- 
serve, that according to the most usual system of Chinese 
Rhyming, or Tonic Dictionaries, their number is not only 
twelve, as Mr. Morrison says, but one hundred and eight, 
as given by fourmont (Medit. Sin.), and as they are to be 
found in the first Volume of the Imperial Dictionary, in 
that Treatise called, as Mr. Morrison reads it, Tang-yun 
{Page. iv. 1. io.) 

That the number both of these Initials and Finals as 
anciently adopted, was redundant, is not only proved by 
the Anonymous Chinese Critic quoted by Mr. Morrison 
(p. vi.), but also by the simplified systems adopted by the 
Chinese compilers of more recent Rhyming Dictionaries. 



m ) The Missionaries have often made use of a final m or ng, in many instances, where they only 
denote, that the preceding vowel or diphthong ia sounded through the nose, a* in French, 

F 
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I am in possession of six, amongst wliich the follow- 
ing two are the most singular. The most curious of all is thus 
emided J|j |i =§ 

It consists in A RHYMING INDEX of the most usual 
characters (about 10,000. and including their copious various 
forms about 13,000) extracted, as the Author says, from the 
two celebrated *) Dictionaries, which appeared under the 
Dynasties Yuen (about the year 1400) and Ming (about 1600). 
The first of these Dictionaries is entitled Yun-hwuy and 
the second Ching-yun . These Dictionaries are often quot- 
ed in the Imperial, as the best standard of Chinese orthoepy 
and prosody. Mention is made of them by Mr. Morrison at 
the bottom of p. vii. For every set of unison Characters in 
this INDEX the Chinese pronunciation is shewn by proper 
characters, as in their Lexica; and the European has been ad- 
ded next to each, according to the Portuguese orthographical 
system, as generally adopted, and with its usual signs for 
Tones, & c. 

The Author gives, as Consonants or Initials, only 
twenty Characters, and next to each of them that portuguese 

In the second Volume, wherein the Character* aro arranged under their respective radicals, 
each character is furnished, as will be better stared hereafter, with numerical reference* in- 
dicating the page*, wherein each Character la to he found in the two Dictionaries above men- 
tioned. 



23 

consonant is engraven, which the Character is appointed to 
represent, with the following order and arrangement* 



I. 9. 


6- j- 


n. m* 


16. ch' 


2. ch. 


7. V. 


12. n* 


17. k' 


3- k. 


8- f- 


1 3- s. 


18. p'. 


4- p- 


9- g- 


14. x. 


r 9 . t! 


5- t. 


10. L 


*5- 5 e > 


20. h* 



The first fourteen Consonants or Initials the Author 
called King, light or slender , and the last six Chung 
heavy or hard. 

The Vowels or Finals in this Dictionary are ffty in 
number, as follows. 



1. 


a. 


1 1. 


em. 


21. ua. 


5i« iao. 


4r. 


oan. 


2. 


e. and e 


12. 


en. 


22. ue. 


32. iam. 


42. 


oen. 


3- 


i. 


r 3- 


ia. 


23. ui. 


33- ieu- 


43- 


uai. 


4- 


0. and 6 


14. 


ie. 


24. uo. 


34- ien. 


•44. 


uei. 


5- 


u. and u 


i5- 


io. 


25. uL 


35- iue. 


45- 


uam. 


6. 


ai. 


16. 


iu. 


26. tun. 


36. iinn* 


46. 


uan. 


7- 


ao. 


1 7- 


im. 


27. un. 


37. iun. 


47- 


uem. 


8- 


am. 


*8- 


in. 


28- eao. 


58- oai. 


48- 


uen. 


9- 


an. 


J 9- 


oa. 


29. earn. 


39. oei. 


49- 


uon. 


10. 


eu. 


20. 


oe. 


30. iai. 


40. oam. 


50. 


iuen. 
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Where we may observe, that the dots over die vowels 
c and o, and that either under or above the u being ap- 
pointed to represent three diversifications of sound more, the 
exact number of Finals amounts, according to this Rhyming 
Dictionary, to fifty three. — This is evidendy proved in 
die body of the work: for, wherever die monosyllables 
are susceptible of both the sounds given to die vowels e, o 
and u, they form each two separate subdivisions, distinguish- 
ed by different Chinese Characters. 

The second Volume of this Work is die Counterpart, as 
it were, of the above, in which all die Characters are accom- 
panied with their various pronunciations, (each has from one 
to ten of diem engraven under) and are arranged under 
three hundred and six Radicals. This Part ends with an 
INDEX, wherein those Characters are to be found, (in a pro- 
gressive series according to the number of their compo- 
nent strokes,) whose compact composition does not pre- 
sent any separate external prominent part, to be considered 
as radical. 

This INDEX is entided ^ Isa - tsze, or promis- 
cuous Characters; and we must furdier observe (respecting 
this work, diat its numerous radicals, die peculiar method 
of reckoning the component strokes of both the radicals 
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and other characters, and the references to such old Dictio- 
naries, as above mentioned, p. 22. leave no doubt, that it is the 
performance of die very first Portuguese Missionaries (aided 
by native Literati), that ever penetrated into China, and that 
it was compiled under the preceding Dynasty Ming, even 
previous to the appearance of diose Dictionaries, now in 
universal use in China, entitled, according to Mr. Morrison 
(p. viii). Tsze-hwuy , and Ching-tsze-t’hung, in which the 
reduction of die radicals to the number of 214. and die ac- 
curate mode of reckoning their component strokes were 
first introduced. 

This being unquesdonably certain, it becomes a sort 
of inexplicable paradox, diat the Missionaries, who were 
Authors of various invaluable Lexica with European trans- 
larions, under die present Dynasty, should never have made 
use of such an invaluable pronouncing Dictionary. — I am 
in possession of an other much more modem, printed in 
Cliina *) with die portuguese pronunciation, and an Arabic 
figure under each character proceeding from 1. to 9520. 
The order of the characters, which are of a beautiful ma- 



*) Bought out ol the Library of the late Rev. michael lout. D. D. F. R. o. and A. S. sold 
by Auction by Mcatra Leigh 8c Sothby, on the loth, of April 1791. being No. 1400. of the 
Sale Catalogue. 
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nnscript form, answers most regularly to that observed in 
those Latin and Chinese Manuscript Dictionaries in the 
London Royal Society, at Prague, and at Paris: but all these, 
as well as my printed one, are full of those mistakes and 
omissions in point of Tones, and Orthoepy (that by r. baslle*) 
not excepted) from which the above described, and publish- 
ed under the Dynasty Ming , is entirely free, as I have 
most evidently ascertained, by collating several of its Sets 
Of selected unison characters, with' others in that most co- 
pious and modern one, of which the description will imme- 
diately follow, and having almost always found all the few 
selected in one Set of the former, amongst the numerous 
ones -registered in the corresponding Set of the latter. 

We must therefore conclude, that this curious old per- 
formance of Portuguese Missionaries never came to the know- 
ledge of more recent Europeans, who penetrated into China 
under the present Dynasty, and that the copies of it were 
almost all destroyed soon after its publication, by some 
accident or other. My copy, the only one known to all 



•) I possets the authograpliical copy ©1 tbit elaborate Dictionary, of which 1 shall have occasion 
10 apeak by and by. It is the Original of those Latin and Chinese Dictionaries above alluded 
That very indifferent copy of if, which has been published by Mr, Pe Cnign^s with an 
arrangement according to the 214. radicals, was supposed a most invaluable original, because 
it had been taken from the Vatican. 
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our contemporary Sinologi, has three leaves most neatly 
done in manuscript, as a further proof of the extreme ra- 
rity of this most elaborate and accurate performance. I 
have called these two curious indexes, the one by Tones, 
and the other by Radicals, THE CHINESE TWINS, as a 
token of that predilection I feel for them, and to which they 
are so jusdy entided. 

The selection of the characters to be found in these 
TWINS, however limited, exceeds by some thousands that 
of any other Dictionary widi a European translation *), and 
as it contains all the Characters, that may possibly occur 
in any Classical Chinese book, or in the common intercourse 
of life, I intend to adopt it as a standard for a Dictionary, 
arranged by tones, which I shall publish (God granting me 
longevity, healdi and means) with those improvements, ad- 

•) Mr. Morrison say* (p. *.) that the manuscript Dictionaries of the Missionaries contain from 
to.ooo. to 13.000. Characters and that published by Mr. De Guipnes 13,516. but this cannot 
be true, unless we reckon, as an article a part, every various form of them, exhibited in such 
Manuscripts as Urge as the classical ; or the frequent repetitions of several under various pro- 
nunciations, as if they were so many different Characters, Otherwise none of the European 
translated Chinese Dictionaries, previous to this by Mr. Morrison, ever reached the number ol 
Kina THOtriA no ^primitive genuine Characters. The celebrated CARDINAL A NTO NELLI'S arrang- 
ed by Radicals contains only eight thousand of such Characters. The TWINS iu that part, 
which is arranged by radicals, contain thirteen thousand Characters ; but deducting one fourth 
of them, being only various forms of the same, there remains a collection of at least ten thou * 
sand primitive classical Characters; which number, when enriched with all the various forms, 
of which each of them is susceptible, is more then sufficient for the European student. 
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ditions, and ample materials for interpretation, as I shall 
have occasion to mention hereafter. 

The other of the two Rhyming Dictionaries above al- 
luded to (see p. 22.) is all in Chinese, with a short inter- 
pretation to each Character. A most beautifully printed 
work, containing about thirty six thousand Characters, with 
many of their various forms. It is entided, 








It was published in the fifth year of the reign of die im- 
mediate Successor to Kang -he, answering to die year 172 7. 
of our era. 



In this work the Initials are exncdy twenty , as in die 
preceding and die Finals only twelve, as Mr. Morrison asserts 
of other Lexica; but then a very great inconvenience arises 
from this excessive simplification: for, we find, almost un- 
der each section other subdivisions of sounds, without any 
appropriate characters to point them out. For instance un- 
der die Initial L represented by diis character Lai , 

and the Final 1 EN which the Character Tien is ap- 

pointed to denote, we ought to find only those characters, 
which are pronounced lien: yet this secdon is subdivided 
into four Sets of Characters, die first of which is really 
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pronounced Lien, but the second Lan, die tliird Luon, and 
the last Linen; according to the orthographical system adopt- 
ed in the TWINS above described. — This diversification 
of sounds answers, besides, not only to all other manu- 
script Dictionaries of the Missionaries, but likewise to the 
most accurate Rhyming Dictionary entitled by fourmont 

✓ N. C 

(Gram. Sin. p. 361.) Pin - Qu-Qicn, which is not wanting 
in my Collection *). 

Such a plan may be perspicuous enough for the Chi- 
nese, or those of the Europeans, who have made some 
progress in the art of reading die characters; for in such 
a case, if they but know the pronunciation of a single Cha- 
racter in each subdivision, diey can read all the odiers : but 
for beginners, there cannot be a safer or simpler system 
of Orthoepy, than that adopted by die Author of the 
TWINS above described. 

A few fines at the end of Page vii. of Mr. Morrison’s 
introduction are devoted to give us a chronological Ac- 
count of several Dicdonaries published by the Chinese. As 



*} Some ingenious Missionary ha* added the portugueso pronunciation to every Set of unison 
Characters in my Copy, which is in Hvo thick European Volumes. — Let it further be observ- 
ed, that in this paragraph (be portuguese pronunciation has been unavoidably adopted by me, 
for reason* obvioui to the Intelligent reader. 
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